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Zajímavý spor o autorská práva. 
Po publikaci bernské konvence (10. listopadu. 

1921} vydala firma Alois Hynek znovu některé pře­klady spisů Karla Maye, které již před tím u nf 
vyšly. V prosinci 1921 nabyl nakladatel V. Beba od: 
firmy Kar l May Verlap: výhradných práv k vy­
dání všech spisů tohoto autora v českých překla­
dech. Ježto firma Hynek těchto práv neuznala, po-: 
dal nový nakladatel proti ní žalobu u obchodního 
soudu v Praze, ve které domáhal se určení, že mu i 
přísluší výhradně právo k vydáváni a rozšiřováni*, 
těchto spisů v českých překladech a žo žalovaná 
firma jest povinna dalšího vydáváni a rozšiřování, 
se zdržeti. O této žalobě bylo konáno několik lí­
čení, v nichž provedeny důkazy o tom, které spisy 
byly vydány, zdali žalobci autorská práva byla po­
stoupena a dosud trvají. V těchto dnech doručen 
byl stranám rozsudek, ve kterém obchodní soud 
(vrch. r. Meischer) přiklonil se k názoru žalobcovu 
a rozhodl, že mu přísluší výhrádná práva k českým 
Překladům spisů Mayových. Rozsudkem tím bylo po 
prvé zásadně rozhodnuto, že cizím, autorům, kteří 
jsou příslušníky států náležejících k bernské kon­venci, náleží v Československu neomezená ochrana 
překladová ve smyslu bernské konvence trvající 
po dobu života autora a 30 let po jeho smrti. V dů­
vodech konstatuje soud především, že Máyova prá­
va v zemi jeho původu dosud trvají' a nestala se 
tudíž ani v Německu ani ve státech bernské kon­
vence obecným majetkem. Tato konvence sice sta­
noví, že rozsah ochrany řídí ee dle zákonů států, 
v němž ochrana BO žádá, avšak jen tehdy, p o k u d 
b e r n s k é k o n v e n c e n i c j i n é h o neobsa ­
h u j e , Stanoví-li něco jiného, řídí se rozsah ochra­
ny jedině dle předpisů konvence. Poněvadž pak 
článek 8. ochranu překladů upravuje stejně jako 
ochranu oriprinálu, nutno vůči cizinci použiti tohoto 
kategorického předpisu, nikoli předpisu $ 28 na­
šeho aut. z. Berneká konvence nezná jiné ochranné 
doby, než jak j i stanoví čl. 7. a nelze pod tento po-
Žem sub sumo vat i jiná časová omezení, jimiž v ně-
t«rých státech, jako n nás. jsou některá oprávnění 

autorova vázána. Jestliže tedy se u nás dovolává 
ochrany proti překladu díla, které ve své vkusit jest: 
dosud chráněné, musí mu býtl tato ochrana při­
znána, ať překlad u nás dříve již vyšel čili nio, po­
něvadž dle bernské konvence nelze tvrdltl, že by se 
toto dílo n nás uplynutím ochranné doby dle CL 7. 

bylo stalo obočným majetkem. Dle $ 2 aut. zAk. 
uřísluSí cizincům ochrana dlo obsahu státních sinluv 
» poněvadž bernské konvence byla řádně ratiťi-
lována a publikována, jest příslušníkům dotyčných 
států u nás zaručena ochrana dle obsahu této státní 
enxlouvy. nejpozději dnem její publikace vzdor od­
chylnému předpisu našeho zákona pro autory tu­
zemské. Nakladatele V . Sebn zastupoval J U P r . Jan 
jbfiv/cnbach. f irmu A. Hynek. J U D r . Leon. Katz . 
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Nummer 31. In Prag, am Samstag, 31. Januar 1925. Jahrgang XLIII.
NÁRODNÍ POLITIKA

Nachmittagsausgabe

Ein interessanter Streit über Autorenrechte.
Nach der Bekanntmachung der Berner Übereinkunft (10. November 1921) veröffentlichte

die Fa. Alois Hynek neuerlich einige Übersetzungen von Schriften Karl Mays, die bereits zuvor bei
ihr erschienen waren. Im Dezember 1921 erwarb der Verleger V. Šeba von der Fa. Karl May Verlag
die ausschließlichen Rechte zur Veröffentlichung sämtlicher Schriften des Autors in tschechischen
Übersetzungen. Da die Fa. Hynek diese Rechte nicht anerkannte, reichte der neue Verleger gegen
sie beim Handelsgericht Prag eine Klage ein, in der er die Feststellung verlangt, dass ihm das aus-
schließliche Recht der Veröffentlichung und Verbreitung dieser Schriften in tschechischen Überset-
zungen gehöre und dass die beklagte Firma verpflichtet sei, sich der weiteren Veröffentlichung und
Verbreitung zu enthalten. Über diese Klage fanden mehrere Verhandlungen statt, in denen Beweis
darüber geführt wurde, welche Schriften veröffentlicht wurden, ob dem Kläger die Autorenrechte
abgetreten wurden und ob sie bis heute gelten. In diesen Tagen wurde den Parteien das Urteil zuge-
stellt, in welchem sich das Handelsgericht (Oberrichter Fleischer) der Ansicht des Klägers anschloss
und  entschied,  dass  ihm die  ausschließlichen  Rechte  an  den  tschechischen  Übersetzungen  der
Schriften Mays gehören. Durch dieses Urteil wurde erstmals grundsätzlich entschieden, dass aus-
ländischen Autoren, die Angehörige von der Berner Übereinkunft angeschlossenen Staaten sind, in
der Tschechoslowakei unbeschränkter Übersetzungsschutz im Sinne der Berner Übereinkunft zu-
steht, zu Lebzeiten des Autors und 30 Jahre nach seinem Tod. In der Begründung stellt das Gericht
insbesondere fest, dass die Rechte Mays in seinem Herkunftsland noch immer bestehen und daher
weder in Deutschland noch in den Staaten der Berner Übereinkunft Gemeingut geworden sind. Die-
se Übereinkunft bestimmt zwar, dass sich der Umfang des Schutzes nach den Gesetzen des Staates
richtet, in denen der Schutz gefordert wird, doch nur so weit, wie die Berner Übereinkunft nichts
anderes enthält. Bestimmt sie aber etwas anderes, so richtet sich der Umfang des Schutzes einzig
nach den Regelungen der  Übereinkunft.  Da nun Artikel  8  den Schutz von Übersetzungen dem
Schutz des Originals gleichstellt, ist gegenüber einem Ausländer diese kategorische Regelung anzu-
wenden, nicht aber die Regelung des § 28 unseres Urhebergesetzes. Die Berner Übereinkunft kennt
keine andere Schutzfristen als die in Artikel 7 festgelegten, und es ist nicht statthaft, unter diesen
Begriff andere zeitliche Einschränkungen zu subsumieren, mit denen in einigen Staaten, darunter
dem unseren, gewisse Autorenrechte verbunden sind. Wenn [der Kläger] also bei uns Schutz gegen
die Übersetzung eines Werks erlangt, das in seiner Heimat noch geschützt ist, muss dieser Schutz
anerkannt werden, ob die Übersetzung bei uns bereits zuvor veröffentlicht wurde oder nicht, da ge-
mäß der Berner Übereinkunft nicht geltend gemacht werden darf, dass das Werk durch Ablauf der
Schutzfrist nach Artikel 7 bei uns Gemeingut geworden sei. Nach § 2 des Urhebergesetzes steht
Ausländern Schutz nach dem Inhalt staatlicher Vereinbarungen zu, und da die Berner Übereinkunft
ordentlich ratifiziert und bekanntgemacht wurde, wird den Angehörigen der betreffenden Staaten
bei uns Schutz nach dem Inhalt dieser staatlichen Vereinbarung garantiert, spätestens vom Tag der
Bekanntmachung an, ungeachtet der abweichenden Regelung unseres Gesetzes für inländische Au-
toren. Den Verleger V. Šeba vertrat Dr. iur. utr. Jan Löwenbach, die Firma A. Hynek Dr. iur. utr.
Leop. Katz.

Übersetzung Florian Schleburg


